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Présentation : 

Ce cours détaillé couvre les principales méthodologies et approches de l’enseignement 

du Français Langue Étrangère, en mettant l'accent sur l'évolution des méthodes 

pédagogiques, de la méthode traditionnelle à l'approche par compétences. Chaque 

méthode est présentée avec ses principes, ses stratégies d'enseignement, ses avantages, 

et ses limites, accompagnée d’exemples concrets pour faciliter la compréhension et 

l’application en classe. 

Objectif :  

Permettre aux enseignants et futurs enseignants de comprendre et d’appliquer les 

différentes approches méthodologiques en FLE, tout en les adaptant aux besoins et aux 

contextes spécifiques de leurs apprenants. 

Méthode Traditionnelle : 

Origine 

 Cette méthode trouve ses racines dans l’enseignement des langues classiques (latin 

et grec), où la compréhension des textes littéraires et la traduction étaient les 

principaux objectifs. L’approche analytique, rigoureuse et centrée sur l’étude 

grammaticale a ensuite été adaptée aux langues vivantes au début du XIXe siècle. 

Principes Pédagogiques 

 Étude analytique et déductive : 

o La méthode traditionnelle suit un parcours d’analyse minutieuse des 

structures grammaticales, souvent en dehors de tout contexte de 

communication réelle. Par exemple, une règle de grammaire comme la 

concordance des temps est expliquée en détail, avec des exemples tirés de 

textes littéraires ou d'exercices ciblés. 

 

 



 Traduction de textes : 

o Les élèves sont amenés à traduire des phrases ou des textes entiers de la 

langue cible vers leur langue maternelle et vice-versa. Par exemple, ils 

peuvent traduire un texte en français d’un auteur classique comme Molière 

ou Voltaire vers l’arabe ou l’anglais. 

o Les exercices se concentrent sur la précision grammaticale et lexicale, avec 

des phrases comme : 

 « Il pleut aujourd'hui » à traduire en anglais : It is raining today. 

 Ou bien, une phrase plus complexe comme : « Si j’avais su, je serais 

venu plus tôt », qui demande une traduction précise pour refléter la 

concordance des temps : If I had known, I would have come earlier. 

 Mémorisation des règles et du vocabulaire : 

o La mémorisation joue un rôle central : les élèves apprennent par cœur des 

listes de vocabulaire thématiques (par exemple, les couleurs, les parties du 

corps, les métiers) et des paradigmes grammaticaux comme les 

conjugaisons ou les déclinaisons. 

Stratégies d’Enseignement 

 Leçons magistrales : 

o Les enseignants adoptent une approche frontale, où le professeur expose la 

règle grammaticale au tableau, puis demande aux élèves d’en faire des 

exercices écrits. L’explication est généralement suivie d'une série 

d'exemples, puis d'exercices d’application en classe ou à la maison. 

 Exercices de traduction : 

o Les élèves doivent traduire des phrases, souvent sorties de leur contexte 

d’usage. Un exercice typique pourrait être : 

 Traduire des phrases isolées comme « Le chat est sur le toit » (The 

cat is on the roof), ou « Nous avons visité Paris l'année dernière » 

(We visited Paris last year). 

o Les textes littéraires classiques constituent une part importante de 

l’enseignement. Par exemple, des extraits d'œuvres telles que Les 



Misérables de Victor Hugo ou Madame Bovary de Flaubert peuvent être 

utilisés pour des exercices de traduction détaillée. 

 Paradigmes grammaticaux : 

o Les élèves mémorisent des tableaux de conjugaison (par exemple, la 

conjugaison du verbe « être » ou « avoir » dans tous les temps) ou des 

déclinaisons de noms (pour les langues comme l’allemand ou le latin). 

 Évaluation axée sur la précision : 

o Les tests et examens mettent l’accent sur la capacité des élèves à traduire 

avec précision, à utiliser les règles grammaticales correctement, et à rédiger 

des textes sans erreurs. 

Avantages 

 Connaissance approfondie de la grammaire : 

o La méthode traditionnelle favorise une compréhension rigoureuse et 

systématique des règles grammaticales, permettant aux élèves de 

développer une base solide dans la structure de la langue. 

 Richesse lexicale : 

o Elle permet l’acquisition d’un large vocabulaire, notamment à travers des 

exercices de traduction et des lectures de textes littéraires. 

 Préparation à l'analyse textuelle : 

o Les élèves acquièrent des compétences analytiques précieuses pour la 

compréhension des textes complexes, ce qui est souvent utile dans le cadre 

universitaire ou pour l’étude des œuvres littéraires. 

Limites 

 Manque d'interaction : 

o L’approche se concentre principalement sur l’écrit et la traduction, ce qui 

laisse peu de place à l’interaction orale et à la communication spontanée. 

 Rigueur excessive et manque de motivation : 



o La méthode est perçue comme rigide et formelle, ce qui peut décourager 

certains élèves, surtout ceux qui préfèrent apprendre par des approches plus 

dynamiques et interactives. 

 Négligence de l’oralité : 

o La méthode met l'accent sur la lecture et l’écriture, au détriment de 

l’expression et de la compréhension orales, ce qui peut freiner le 

développement des compétences conversationnelles et la capacité des élèves 

à utiliser la langue dans des contextes de la vie quotidienne. 

En somme, la méthode traditionnelle, bien qu’efficace pour développer des 

compétences analytiques et grammaticales, peut être enrichie par des approches plus 

communicatives pour favoriser une acquisition plus complète et équilibrée de la langue. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Méthode Directe 

Origine 

 La méthode directe a été développée à la fin du XIXe siècle en réaction aux limites 

de la méthode traditionnelle, qui se concentrait principalement sur l'écrit et la 

traduction. Inspirée par les travaux de linguistes et de pédagogues comme 

Maximilian Berlitz, elle s'est rapidement popularisée dans l'enseignement des 

langues vivantes en mettant l'accent sur l’immersion et l’acquisition naturelle de la 

langue, comme on apprend sa langue maternelle. 

Principes Pédagogiques 

 Immersion totale : 

o Cette méthode repose sur l’idée que la langue doit être enseignée de 

manière directe, c’est-à-dire sans recourir à la langue maternelle. La classe 

se déroule exclusivement en langue cible, créant un environnement 

immersif où les élèves sont constamment exposés à la langue qu’ils 

apprennent. 

 Approche inductive : 

o La grammaire et le vocabulaire sont enseignés de manière inductive, à 

travers des situations de communication et des exemples concrets. Par 

exemple, plutôt que de présenter une règle grammaticale de manière 

théorique, le professeur donne plusieurs phrases qui illustrent la règle, et les 

élèves déduisent eux-mêmes le fonctionnement de la structure. 

 Accent sur l'oralité et la spontanéité : 

o La priorité est donnée à l’oral, avec un accent fort sur la compréhension et 

la production orale. Les élèves sont encouragés à parler le plus tôt possible 

et à développer des compétences de conversation en utilisant des phrases 

complètes. 

Stratégies d’Enseignement 

 Utilisation d’objets et d’images : 

o Les enseignants utilisent des objets, des images, des cartes, et des mimes 

pour faire comprendre le sens des mots et des phrases sans recourir à la 



traduction. Par exemple, pour enseigner le mot « pomme », le professeur 

montre une pomme réelle ou une image de pomme en disant « C’est une 

pomme » dans la langue cible. 

 Jeux de rôle et dialogues : 

o Les élèves pratiquent des dialogues basés sur des situations de la vie 

quotidienne, comme faire des courses, demander son chemin ou réserver un 

hôtel. Par exemple : 

 Professeur : What time is it? 

 Élève : It is 10 o'clock. 

o Les dialogues sont souvent répétitifs au début pour renforcer la 

mémorisation, mais ils évoluent progressivement vers des conversations 

plus spontanées. 

 Réponses en phrases complètes : 

o Les élèves sont encouragés à répondre en phrases complètes et à éviter les 

réponses monosyllabiques. Par exemple : 

 Professeur : Do you like ice cream? 

 Élève : Yes, I like ice cream. 

 Correction différée des erreurs : 

o Les erreurs des élèves sont corrigées de manière subtile et différée pour ne 

pas interrompre le flux de la communication. Par exemple, si un élève dit : 

He go to school, l’enseignant pourrait répondre : Yes, he goes to school 

every day, en répétant la phrase correctement sans insister sur l’erreur. 

Avantages 

 Acquisition naturelle de la langue : 

o La méthode directe favorise un apprentissage qui imite le processus 

d’acquisition de la langue maternelle, ce qui rend l’expérience 

d’apprentissage plus intuitive et naturelle pour les élèves. 

 Développement rapide de la compétence orale : 



o Cette méthode encourage les élèves à parler rapidement, dès le début de 

l'apprentissage, ce qui favorise le développement de la fluidité et de la 

confiance en soi dans l’utilisation de la langue. 

 Motivation accrue : 

o L’environnement immersif et les activités interactives rendent les cours plus 

dynamiques et motivants pour les apprenants, car ils peuvent rapidement 

voir leurs progrès en matière d’expression orale. 

Limites 

 Nécessité d’un enseignant compétent : 

o Pour être efficace, cette méthode exige que l’enseignant soit très compétent 

dans la langue cible et capable de créer un environnement immersif. Dans 

les contextes où les enseignants ne sont pas suffisamment qualifiés ou à 

l’aise en langue cible, cette méthode peut être difficile à appliquer. 

 Manque d'explications grammaticales explicites : 

o La méthode directe peut être moins efficace pour enseigner la grammaire de 

manière systématique, car elle repose sur une découverte progressive des 

règles. Cela peut poser des problèmes aux apprenants qui ont besoin de 

comprendre les règles de manière explicite pour les appliquer correctement. 

 Limitation dans les contextes de classe hétérogène : 

o Dans des classes où les élèves ont des niveaux de compétence très 

différents, la méthode peut être moins adaptée, car elle suppose une 

compréhension minimale de la langue cible pour participer activement aux 

échanges. 

La méthode directe reste une approche privilégiée pour l’enseignement des langues 

vivantes, car elle favorise une acquisition rapide et fonctionnelle de la langue, axée sur la 

communication réelle et l’interaction immédiate. Elle peut être renforcée par des activités 

écrites et des explications grammaticales ponctuelles pour compléter l'apprentissage. 

 

 

 



Méthode Audio-Orale  

Origine 

 La méthode audio-orale a été développée aux États-Unis dans les années 1940 et 

1950, en réponse aux besoins militaires de former rapidement des soldats à la 

communication dans des langues étrangères pendant la Seconde Guerre mondiale. 

Inspirée par le béhaviorisme, elle repose sur l’idée que l’apprentissage linguistique 

peut être automatisé grâce à des stimuli et des réponses, c’est-à-dire par la 

répétition et le renforcement. 

Principes Pédagogiques 

 Apprentissage par répétition et renforcement : 

o La méthode met l’accent sur la mémorisation des structures linguistiques à 

travers la répétition intensive. Les élèves apprennent la langue en répétant 

des phrases et des modèles grammaticaux de manière répétée jusqu’à ce 

qu’ils deviennent automatiques. 

 Focus sur la langue parlée : 

o La priorité est donnée à la prononciation correcte et à l’intonation. La 

langue est perçue avant tout comme un phénomène oral, et l’apprentissage 

se fait principalement par l'écoute et la production de la langue parlée. 

 Correction immédiate : 

o Les erreurs des élèves sont corrigées sur-le-champ pour éviter la fixation de 

modèles incorrects. Cette approche de correction rapide vise à ancrer la 

forme correcte dès le début. 

Stratégies d’Enseignement 

 Utilisation de dialogues modèles : 

o Les leçons commencent souvent par un dialogue type que les élèves 

écoutent et répètent de manière chorale (ensemble) ou individuelle. Par 

exemple, un dialogue pour apprendre les salutations peut être : 

 Professeur : Good morning! How are you? 

 Élèves : Good morning! How are you? 



o Les élèves répètent le dialogue plusieurs fois jusqu’à ce qu’il soit mémorisé, 

en portant attention à l'intonation et à la prononciation correcte. 

 Exercices de drill (perceuses) : 

o Ces exercices de répétition (drills) consistent à répéter des phrases ou des 

structures grammaticales spécifiques jusqu’à ce qu’elles soient maîtrisées. Il 

existe plusieurs types de drills : 

 Drill de substitution : Les élèves remplacent un mot dans une 

phrase par un autre. 

 Professeur : I like apples. Change apples to bananas. 

 Élèves : I like bananas. 

 Drill de transformation : Les élèves transforment la phrase en une 

autre forme grammaticale. 

 Professeur : I am happy. Change to a question. 

 Élèves : Am I happy? 

 Drill de réponse : Les élèves répondent de manière automatique à 

une question. 

 Professeur : What’s your name? 

 Élèves : My name is John. 

 Usage intensif de l'audio : 

o Des enregistrements sont largement utilisés pour permettre aux élèves 

d’écouter et d’imiter la langue parlée par des locuteurs natifs. Ces 

enregistrements incluent des dialogues, des phrases types et des 

conversations de la vie quotidienne. 

 Séquence structurée : 

o La progression pédagogique suit une séquence très structurée, avec une 

introduction des structures simples vers des structures plus complexes. Par 

exemple, la leçon commence avec des phrases simples au présent, puis 

évolue vers des phrases au passé ou des formes interrogatives. 

Avantages 



 Développement de la prononciation et de l’accent : 

o La répétition intensive et les exercices de drill permettent aux élèves 

d’acquérir une prononciation correcte et une intonation naturelle, ce qui est 

un des points forts de cette méthode. 

 Apprentissage rapide des phrases types : 

o Les élèves mémorisent rapidement des phrases courantes et des expressions 

idiomatiques, ce qui les rend capables de communiquer de manière basique 

dans des situations simples. 

 Clarté et précision : 

o La méthode audio-orale est efficace pour enseigner des structures 

grammaticales spécifiques de manière claire et précise, car les élèves 

s’habituent aux modèles linguistiques corrects à travers la répétition. 

Limites 

 Répétition monotone : 

o La répétition excessive peut rendre l’apprentissage monotone et démotivant 

pour certains élèves. Le manque de diversité dans les activités peut réduire 

l’engagement et l’intérêt. 

 Absence de créativité : 

o Les élèves mémorisent des phrases et des structures fixes, mais ils n'ont pas 

beaucoup d'occasions de créer leurs propres phrases ou d’utiliser la langue 

de manière spontanée. Cela peut freiner le développement de la 

communication authentique et de la fluidité. 

 Manque de contexte : 

o Les phrases et les dialogues enseignés sont souvent décontextualisés, ce qui 

peut limiter la capacité des élèves à utiliser la langue dans des situations de 

la vie réelle. La compréhension globale et le développement de la 

compétence communicative peuvent en être affectés. 

La méthode audio-orale reste efficace pour l’enseignement des bases de la langue et la 

prononciation, surtout pour les débutants, mais elle peut être enrichie par des activités 

communicatives pour permettre un apprentissage plus complet et interactif de la langue. 



Méthode Structuro-Globale Audio-Visuelle (SGAV) 

Origine 

 La SGAV a été développée en France dans les années 1960. Elle fait partie d'une 

évolution naturelle des méthodes audio-orales et se fonde sur les principes de la 

linguistique structurale et du constructivisme pédagogique. Elle vise à fournir une 

immersion totale grâce à l’utilisation simultanée de supports visuels et auditifs, 

facilitant ainsi l’assimilation des structures linguistiques globales. 

Principes Pédagogiques 

 Immersion par l’audio et le visuel : 

o La méthode SGAV met l’accent sur la compréhension globale de la langue 

à travers l’association simultanée de stimuli auditifs (dialogues et sons) et 

visuels (images et vidéos). La présentation des contenus est orchestrée de 

manière à ce que les apprenants absorbent le sens des phrases et des 

structures sans recourir à la traduction ou à des explications grammaticales 

détaillées. 

 Approche structurale : 

o L’apprentissage se concentre sur des structures linguistiques globales et leur 

répétition en contexte. Les apprenants sont exposés à des phrases entières et 

à des séquences de langage, et non pas à des mots isolés ou des règles 

grammaticales abstraites. 

 Progression inductive et graduelle : 

o La grammaire et le vocabulaire sont introduits progressivement, en partant 

de structures simples et fréquentes vers des structures plus complexes. 

L’assimilation se fait par exposition répétée aux mêmes structures dans des 

contextes variés. 

Stratégies d’Enseignement 

 Utilisation de dialogues filmés et d’images : 

o Les leçons commencent souvent par un court film ou une séquence vidéo 

montrant des personnages dans des situations de la vie quotidienne. Par 



exemple, une scène filmée dans une boulangerie où l’on entend le dialogue 

suivant : 

 Client : Bonjour, je voudrais une baguette, s'il vous plaît. 

 Boulanger : Bien sûr, ça fera un euro, s'il vous plaît. 

o Les élèves regardent la scène plusieurs fois pour s’imprégner des 

interactions, des gestes et des expressions faciales, tout en écoutant les 

dialogues. Ils associent les phrases aux actions et aux objets visibles, 

favorisant une compréhension intuitive. 

 Répétition et imitation : 

o Les élèves répètent les dialogues entendus en imitant l’intonation, la 

prononciation et les gestes des personnages. Cette répétition aide à renforcer 

la mémorisation des structures et expressions globales de la langue. 

o Les phrases sont répétées jusqu’à ce qu’elles soient maîtrisées, souvent de 

manière chorale (en groupe) ou individuelle, avec un accent mis sur la 

fluidité et la précision de l’intonation. 

 Drills structuraux avec des supports visuels : 

o Les enseignants utilisent des images ou des séquences d’animation pour 

renforcer la compréhension des structures. Par exemple : 

 Professeur : Regardez la photo. C’est une famille. Qui est-ce ? 

 Élèves : C’est le père. C’est la mère. C’est le fils. 

o Ces exercices permettent d’ancrer les structures tout en maintenant 

l’attention des élèves par l’intermédiaire de supports visuels. 

 Activités globales et interactives : 

o Les élèves participent à des jeux de rôle et des simulations inspirées des 

dialogues filmés ou des séquences visuelles. Par exemple, ils peuvent 

rejouer la scène de la boulangerie, en prenant les rôles de client et de 

boulanger, afin de reproduire les dialogues et de s’approprier les structures 

de manière dynamique et interactive. 

 



Avantages 

 Apprentissage contextuel et intuitif : 

o La SGAV facilite une compréhension contextuelle de la langue grâce à 

l’association simultanée de l’audio et du visuel. Les élèves assimilent la 

langue de manière plus naturelle, en comprenant le sens global des phrases 

plutôt que des mots isolés. 

 Développement équilibré des compétences : 

o Elle favorise à la fois l’écoute, l’expression orale, la prononciation, et même 

la compréhension culturelle grâce aux scénarios visuels. Cela permet aux 

apprenants d’intégrer la langue en tenant compte des éléments culturels et 

pragmatiques. 

 Immersion totale : 

o L’utilisation de films et d’images crée une immersion qui rend 

l’apprentissage plus engageant et motivant, car les élèves voient et 

entendent la langue telle qu’elle est utilisée dans des situations réelles. 

Limites 

 Besoin de ressources importantes : 

o La SGAV nécessite des ressources technologiques (films, vidéos, 

projecteurs, matériel audio) et une préparation importante de la part de 

l’enseignant. Cela peut être coûteux et difficile à mettre en place dans des 

environnements scolaires peu équipés. 

 Moins d’explications grammaticales explicites : 

o Les apprenants qui préfèrent une approche plus explicite peuvent se sentir 

frustrés par l’absence de règles grammaticales claires. Cette méthode repose 

sur la découverte inductive des structures, ce qui peut créer des difficultés 

pour ceux qui ont besoin d’explications détaillées pour comprendre 

pleinement les mécanismes grammaticaux. 

 Limitation de l’expression libre : 

o Bien que la méthode encourage la reproduction des structures entendues, 

elle peut limiter la créativité et l’expression personnelle des élèves. Les 



dialogues sont souvent préétablis et offrent moins d’espace pour 

l’improvisation ou la spontanéité. 

La SGAV, avec son approche immersive et multisensorielle, est particulièrement 

efficace pour les débutants, car elle favorise une assimilation intuitive et rapide des 

structures linguistiques de base. Cependant, elle peut être complétée par des activités plus 

libres et des explications grammaticales pour un apprentissage plus équilibré et complet. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Approche Communicative 

Origine 

 L'approche communicative est apparue dans les années 1970 en réaction aux 

méthodes plus structurales, comme l'audio-orale et la SGAV, qui étaient jugées trop 

rigides et peu axées sur la communication réelle. Elle a été influencée par les 

travaux de linguistes comme Dell Hymes, qui a introduit le concept de compétence 

communicative, définissant la capacité à utiliser la langue de manière appropriée 

dans divers contextes sociaux. 

Principes Pédagogiques 

 Langue comme outil de communication : 

o La langue est avant tout considérée comme un outil de communication. 

L’accent est mis sur la capacité des apprenants à interagir dans des 

situations réelles plutôt que sur la mémorisation des règles grammaticales 

ou des phrases types. 

 Approche fonctionnelle et contextuelle : 

o L'apprentissage se concentre sur les fonctions de la langue, comme 

demander des informations, exprimer des opinions, ou résoudre des 

problèmes, plutôt que sur des règles de grammaire isolées. La grammaire et 

le vocabulaire sont introduits en contexte, à travers des interactions 

authentiques. 

 Importance de l’interaction : 

o L'interaction et l'échange d'informations entre les élèves sont au cœur de 

l'apprentissage. La classe devient un espace d’échanges réels, où les élèves 

pratiquent la langue en simulant des situations de communication 

authentique. 

 Correction en douceur : 

o Les erreurs sont tolérées tant qu'elles n’entravent pas la communication. La 

correction se fait de manière subtile et différée pour ne pas interrompre le 

flux de la conversation et maintenir la motivation des élèves. 

Stratégies d’Enseignement 



 Activités basées sur des tâches : 

o Les leçons sont centrées sur des tâches communicatives qui simulent des 

situations réelles de communication. Par exemple : 

 Jeux de rôle : Les élèves jouent le rôle de clients et de serveurs dans 

un café, pratiquant ainsi le vocabulaire de la commande de 

nourriture et de boissons : 

 Client : Excusez-moi, je voudrais un café au lait, s'il vous 

plaît. 

 Serveur : Bien sûr, avec ou sans sucre ? 

 Simulations : Les élèves sont placés dans des situations simulées 

comme réserver un billet de train, résoudre un problème à l’hôtel, ou 

demander des renseignements à l’office du tourisme. 

 Jeux linguistiques et activités interactives : 

o Des jeux tels que les jeux de devinettes, les charades, ou les jeux de 

vocabulaire encouragent l'utilisation spontanée de la langue. 

 Par exemple, un jeu de rôle de devinettes : Un élève choisit 

secrètement un mot (ex. : giraffe), et les autres posent des questions 

pour deviner ce que c'est : 

 Élève A : Est-ce un animal ? 

 Élève B : Oui, c'est un animal. 

 Élève C : Est-ce grand ? 

 L'élève qui devine correctement le mot devient le prochain à choisir 

un mot, favorisant ainsi la participation active et la créativité. 

 Travail en groupes et en paires : 

o Les élèves travaillent souvent en groupes ou en paires pour résoudre des 

tâches ensemble, comme écrire un dialogue, préparer un mini-débat ou faire 

un projet commun. Par exemple : 

 Travail en paires : Les élèves doivent planifier un voyage 

ensemble, discuter des destinations, des budgets, et des préférences. 



 Travail en groupes : Les élèves organisent une simulation d'une 

réunion d’entreprise pour discuter de la stratégie marketing d'un 

nouveau produit. 

 Approches fonctionnelles et thématiques : 

o Les leçons sont structurées autour de thèmes ou de fonctions spécifiques, 

comme "faire des achats", "exprimer des opinions", ou "donner des 

conseils". Par exemple, lors d'une leçon sur "exprimer son opinion", les 

élèves apprennent des expressions comme : 

 À mon avis… 

 Je pense que… 

 Je ne suis pas d'accord, parce que… 

o Ils utilisent ensuite ces expressions dans un débat ou une discussion sur un 

sujet d'actualité ou un film récent. 

Avantages 

 Développement de la fluidité : 

o L’approche communicative encourage une utilisation spontanée et fluide de 

la langue, car elle se concentre sur l’interaction et l’échange d’informations, 

permettant aux élèves de développer leur aisance et leur confiance en soi. 

 Motivation élevée : 

o Les activités interactives et les tâches authentiques rendent l’apprentissage 

plus engageant et motivant pour les apprenants, car ils peuvent voir des 

applications directes de la langue dans des situations réelles. 

 Adaptabilité : 

o Elle peut être adaptée aux besoins spécifiques des apprenants, en mettant 

l’accent sur les compétences et les fonctions qui leur sont les plus utiles. 

Cette flexibilité la rend particulièrement efficace pour enseigner des langues 

à des groupes hétérogènes. 

Limites 

 Moins d’attention à la précision grammaticale : 



o L’accent étant mis sur la communication fluide, la précision grammaticale 

peut parfois être négligée, entraînant des lacunes en termes de maîtrise des 

structures complexes ou de l’orthographe. 

 Difficulté d’évaluation : 

o Évaluer les compétences communicatives peut être plus complexe que 

l’évaluation des compétences grammaticales, car elle implique des critères 

plus subjectifs comme la fluidité, l’aisance, et l’interaction. 

 Nécessite un enseignant compétent : 

o L’approche communicative exige des enseignants bien formés et capables 

de gérer une classe interactive, ce qui peut poser des défis dans des 

contextes où les enseignants ne sont pas suffisamment formés à cette 

approche ou où les classes sont très grandes. 

L’approche communicative reste aujourd’hui l’une des méthodes les plus populaires 

dans l’enseignement des langues étrangères, car elle reflète une vision moderne et 

dynamique de l’apprentissage. Elle favorise une utilisation authentique de la langue et 

encourage les apprenants à interagir de manière significative, tout en s’adaptant aux 

besoins spécifiques de chaque groupe d'apprenants. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Approche par Compétences 

Origine 

 L’approche par compétences a émergé dans les années 1990 comme une évolution 

des approches communicatives et fonctionnelles. Inspirée par les théories du 

constructivisme et de l'apprentissage actif, elle place la capacité à mobiliser des 

savoirs, savoir-faire, et savoir-être dans des situations réelles au cœur du processus 

d’apprentissage. Elle est très utilisée dans le cadre de l’enseignement général et 

professionnel, y compris dans l’apprentissage des langues étrangères. 

Principes Pédagogiques 

 Focalisation sur des compétences transférables : 

o L'objectif principal de l'approche par compétences est de développer chez 

les apprenants des compétences transférables et utilisables dans des 

contextes variés, et pas seulement des connaissances isolées. 

o Une compétence est définie comme l’aptitude à mobiliser efficacement un 

ensemble de ressources internes (connaissances, savoir-faire, attitudes) et 

externes (ressources matérielles, aide d’autrui) pour résoudre un problème 

ou accomplir une tâche. 

 Apprentissage actif et contextualisé : 

o Les apprenants sont placés dans des situations d'apprentissage réalistes, où 

ils doivent utiliser la langue pour accomplir des tâches authentiques, telles 

que mener un entretien, préparer une présentation ou écrire un rapport. 

 Évaluation des performances globales : 

o L’évaluation ne se limite pas à la vérification des connaissances théoriques, 

mais porte sur la capacité des apprenants à utiliser leurs compétences de 

manière appropriée dans des situations concrètes. 

 

 

 

 



Stratégies d’Enseignement 

 Scénarios et tâches authentiques : 

o Les enseignants utilisent des scénarios réalistes où les apprenants doivent 

mobiliser des compétences linguistiques pour accomplir une tâche 

spécifique. Par exemple : 

 Scénario : Les élèves sont placés dans la situation de chercher un 

emploi. Ils doivent : 

 Écrire un CV et une lettre de motivation en langue cible. 

 Passer un entretien d’embauche simulé, où ils devront 

répondre aux questions d’un "recruteur" (le professeur ou un 

autre élève). 

 Scénario : Organiser un voyage à l’étranger. Les élèves doivent : 

 Chercher des informations sur la destination (climat, culture, 

activités). 

 Préparer un itinéraire en utilisant les expressions appropriées 

pour réserver un hôtel, acheter des billets, et demander des 

renseignements en langue cible. 

 Projets et travaux en groupe : 

o L’approche par compétences encourage le travail collaboratif, où les élèves 

sont amenés à travailler ensemble pour résoudre des problèmes ou réaliser 

des projets. Par exemple : 

 Projet : Créer une campagne de sensibilisation sur un sujet de 

société (écologie, égalité des genres, etc.). Les élèves doivent : 

 Faire des recherches sur le sujet en langue cible. 

 Créer des supports visuels (affiches, vidéos) pour 

promouvoir leur campagne. 

 Présenter leur projet devant la classe et répondre aux 

questions de leurs pairs. 

 



 Ateliers pratiques et simulations : 

o Les ateliers permettent aux élèves de pratiquer des compétences spécifiques 

de manière active et pratique. Par exemple : 

 Atelier de négociation : Les élèves doivent négocier un contrat 

commercial en langue cible, en utilisant des stratégies de 

communication appropriées (ex. : expressions pour faire des 

concessions, insister sur certains points). 

 Simulation de réunion : Les élèves simulent une réunion 

professionnelle, avec des rôles assignés (président de la réunion, 

secrétaire, participants), pour discuter d’un problème et proposer des 

solutions. 

 Retour d'information constructif : 

o L'évaluation se fait sur la base de critères précis, avec un retour 

d'information détaillé. Les enseignants fournissent des commentaires 

spécifiques sur les forces et les points à améliorer, en se concentrant sur la 

performance globale plutôt que sur des erreurs isolées. 

Avantages 

 Développement de compétences pratiques et concrètes : 

o L'approche par compétences prépare les apprenants à utiliser la langue de 

manière efficace et pertinente dans des contextes réels, ce qui augmente leur 

employabilité et leur aptitude à la communication interculturelle. 

 Motivation élevée : 

o Les tâches authentiques et les scénarios réalistes rendent l’apprentissage 

plus significatif et engageant pour les apprenants, car ils voient l’utilité de 

ce qu’ils apprennent. 

 Autonomie et responsabilité : 

o Les apprenants sont encouragés à être autonomes et responsables de leur 

propre apprentissage, car ils sont amenés à trouver des solutions et à 

mobiliser les ressources nécessaires pour accomplir des tâches. 

 



Limites 

 Nécessité de ressources variées : 

o L’approche par compétences nécessite un large éventail de ressources 

pédagogiques, y compris des supports authentiques et du matériel 

didactique adapté aux scénarios proposés, ce qui peut être contraignant pour 

les enseignants. 

 Complexité de l'évaluation : 

o Évaluer les compétences globales peut être difficile et subjectif, car cela 

nécessite de prendre en compte de nombreux critères (exactitude, 

pertinence, fluidité, etc.) dans des contextes variés. 

 Temps de préparation et de mise en œuvre : 

o Cette approche exige plus de temps de préparation pour les enseignants, car 

les scénarios, les tâches et les projets doivent être soigneusement conçus 

pour correspondre aux objectifs d'apprentissage et aux niveaux des 

apprenants. 

L'approche par compétences est particulièrement efficace dans les contextes où l'on 

cherche à préparer les apprenants à des situations réelles, que ce soit dans le monde 

professionnel ou dans la vie quotidienne. Elle favorise un apprentissage plus complet et 

intégré, en mettant l'accent sur la capacité des apprenants à utiliser leurs connaissances de 

manière pratique et pertinente. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Bibliographie 

1. Bailly, S., & Huver, E. (2016). Didactique du FLE : Méthodologies et pratiques. 

Paris : Hachette. 

o Un ouvrage détaillé qui couvre les méthodes d'enseignement du FLE, de la 

méthode traditionnelle à l'approche par compétences, avec des exemples 

pratiques pour chaque méthode. 

2. Puren, C. (1988). Histoire des méthodologies de l'enseignement des langues. Paris 

: CLE International. 

o Une analyse historique des méthodes pédagogiques utilisées dans 

l'enseignement des langues, incluant la méthode SGAV et l'évolution vers 

des approches plus communicatives. 

3. Richards, J. C., & Rodgers, T. S. (2001). Approaches and Methods in Language 

Teaching. Cambridge: Cambridge University Press. 

o Un ouvrage incontournable qui présente une analyse complète des 

principales approches et méthodes en enseignement des langues, incluant 

les aspects théoriques et pratiques. 

4. Cuq, J.-P. (2013). Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et 

seconde. Paris : Didier. 

o Un dictionnaire détaillé qui couvre les concepts clés en didactique du FLE, 

y compris les méthodologies et approches contemporaines. 

5. Hymes, D. (1972). On Communicative Competence. In Sociolinguistics. 

Harmondsworth: Penguin. 

o Une étude fondamentale qui pose les bases de l’approche communicative en 

insistant sur la compétence à utiliser la langue de manière appropriée en 

fonction des contextes. 

6. Besse, H., & Porquier, R. (1991). Grammaire et didactique des langues. Paris : 

Didier. 

o Ce livre propose une approche détaillée de l'enseignement de la grammaire 

en FLE, adaptée aux différentes méthodologies, notamment l’approche par 

compétences. 



7. Nunan, D. (2004). Task-Based Language Teaching. Cambridge: Cambridge 

University Press. 

o Cet ouvrage explore les principes de l'enseignement par tâches, un élément 

central de l’approche par compétences. 

Sitographie 
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International 

Site : https://www.france-education-international.fr 
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didactique du FLE, y compris des guides méthodologiques, des exemples de 
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2. Le Point du FLE 

Site : https://www.lepointdufle.net 

o Un portail très complet qui offre des ressources variées pour l’enseignement 

du FLE, y compris des leçons interactives, des exercices de grammaire, et 
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o Ce site propose des ressources pédagogiques basées sur des documents 

authentiques, comme des vidéos et des articles, pour appliquer les 
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o Le site de la FIPF offre de nombreuses publications, ressources et guides 

pour les enseignants de FLE, axés sur les approches contemporaines en 

didactique du FLE. 

6. Apprendre le français avec RFI 

Site : https://savoirs.rfi.fr/fr 

o Le site de Radio France Internationale propose des supports interactifs pour 

l’apprentissage du FLE, basés sur l’actualité et les approches 

communicatives. 

 

 


